Download Free Corpus Based Translation Studies Research And Applications Bloomsbury Advances In
Translation

Corpus Based Translation Studies Research And Applications Bloomsbury
Advances In Translation
The book addresses different areas of corpus-based translation studies, including corpus-based study of translation features,
translator’s style, norms of translation, translation practice, translator training and interpreting. It begins by tracing the
development of corpus-based translation studies and introducing the compilation of different types of corpora for translation
research. The use of corpora in different research areas is then discussed in detail, and the implications and limitations of corpusbased translation studies are addressed. Featuring the use of figures, tables, illustrations and case studies, as well as discussion
of methodological issues, the book offers a practical guide to corpus-based translation. It will be of interest to postgraduate
students and professionals who are interested in translation studies, interpreting studies or computer-aided translation.
Despite the recognition that corpus-based translation research would benefit from the triangulation of corpora, little has been done
in the direction of actually employing combined corpus data and methods in the field. This book aims to address this gap by
providing a much needed detailed account of corpus triangulation, where different corpora (e.g. parallel, comparable, synchronic,
diachronic) and/or different methods of analysis (e.g. qualitative, quantitative) can be used to increase our understanding of the
phenomena where translation plays a key role. The book also demonstrates clearly how the proposed methodology can be
fruitfully employed to investigate different linguistic features, through its systematic application to empirical data. The first part of
the book introduces the innovative framework for corpus triangulation, which is based on a new and comprehensive corpus
typology, while the second part applies the methodological framework to two case studies examining the language of translation
and the relationship between translation and language change. The book advances current translation studies in terms of
methodology innovation and offers a model on which future studies investigating the network of relationships surrounding
translated texts can be based.
The present volume seeks to contribute some studies to the subfield of Empirical Translation Studies and thus aid in extending its
reach within the field of translation studies and thus in making our discipline more rigorous and fostering a reproducible research
culture. The Translation in Transition conference series, across its editions in Copenhagen (2013), Germersheim (2015) and
Ghent (2017), has been a major meeting point for scholars working with these aims in mind, and the conference in Barcelona
(2019) has continued this tradition of expanding the sub-field of empirical translation studies to other paradigms within translation
studies. This book is a collection of selected papers presented at that fourth Translation in Transition conference, held at the
Universitat Pompeu Fabra in Barcelona on 19–20 September 2019.
This book presents a collection of state-of-the-art work in corpus-based interpreting studies, highlighting international research on
the properties of interpreted speech, based on naturalistic interpreting data. Interpreting research has long been hampered by the
lack of naturalistic data that would allow researchers to make empirically valid generalizations about interpreting. The researchers
who present their work here have played a pioneering role in the compilation of interpreting data and in the exploitation of that
data. The collection focuses on both of these aspects, including a detailed overview of interpreting corpora, a collective paper on
the way forward in corpus compilation and several studies on interpreted speech in diverse language pairs and interpretermediated settings, based on existing corpora.
This book explores the role of gender in male- and female-produced efforts to translate a Chinese novel into English. Adopting the
CDA framework and corpus methodology, the study examines the specific ways in which, and extent to which, a female British
translator and a male American translator construct their gender identity in translation. Based on an analysis of the two
translations’ textual and paratextual features, it reveals the fascinating ways in which language, gender and translation interact.
The book is intended for anyone who is interested in gender and translation studies, particularly in applying the new corpus
methodology to exploring the interface between gender and translation in the Chinese context.
This volume assesses the state of the art of parallel corpus research as a whole, reporting on advances in both recent
developments of parallel corpora – with some particular references to comparable corpora as well– and in ways of exploiting them
for a variety of purposes. The first part of the book is devoted to new roles that parallel corpora can and should assume in
translation studies and in contrastive linguistics, to the usefulness and usability of parallel corpora, and to advances in parallel
corpus alignment, annotation and retrieval. There follows an up-to-date presentation of a number of parallel corpus projects
currently being carried out in Europe, some of them multimodal, with certain chapters illustrating case studies developed on the
basis of the corpora at hand. In most of these chapters, attention is paid to specific technical issues of corpus building. The third
part of the book reflects on specific applications and on the creation of bilingual resources from parallel corpora. This volume will
be welcomed by scholars, postgraduate and PhD students in the fields of contrastive linguistics, translation studies, lexicography,
language teaching and learning, machine translation, and natural language processing.
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a comprehensive, state-of-the-art account of the complex field of
translation studies. Written by leading specialists from around the world, this volume brings together authoritative original articles
on pressing issues including: the current status of the field and its interdisciplinary nature the problematic definition of the object of
study the various theoretical frameworks the research methodologies available. The handbook also includes discussion of the
most recent theoretical, descriptive and applied research, as well as glimpses of future directions within the field and an extensive
up-to-date bibliography. The Routledge Handbook of Translation Studies is an indispensable resource for postgraduate students
of translation studies.
The Handbook of Translation and Cognition is a pioneering, state-of-the-art investigation of cognitive approaches to translation
and interpreting studies (TIS). Offers timely and cutting-edge coverage of the most important theoretical frameworks and
methodological innovations Contains original contributions from a global group of leading researchers from 18 countries Explores
topics related to translator and workplace characteristics including machine translation, creativity, ergonomic perspectives, and
cognitive effort, and competence, training, and interpreting such as multimodal processing, neurocognitive optimization, processoriented pedagogies, and conceptual change Maps out future directions for cognition and translation studies, as well as areas in
need of more research within this dynamic field
This book takes a corpus-based approach, which integrates translation studies and contrastive analysis, to the study of translational
language. It presents the world’s first balanced corpus of translational Chinese, which, in combination with a comparable native Chinese
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corpus, provides a reliable empirical basis for a comprehensive account of the macro-statistic, lexical, and grammatical features of
translational Chinese in English-to-Chinese translation – a significant contribution to Descriptive Translation Studies. The research findings
based on these two distinctly different languages have important implications for universal translation research on the European tradition.
Translation universals is one of the most intriguing and controversial topics in recent translation studies. Can we discover general laws of
translation, independent of the particularities of individual translations? Research into this is new: serious empirical work only began in the
late nineties. The present volume offers the state of the art on the issue. It includes theoretical discussion on alternative conceptualisations
and new distinctions around the basic concepts. Several papers test hypotheses on universals in the light of recent work in different
languages, and some suggest new ones emerging from empirical work over the last two to three years. The book contributes to the search
for generalities in translation, the methodological solutions available, and presents emerging evidence on the kinds of regularities that largescale research is bringing forth. On a more practical level, the applicability of the hypotheses and findings to translator education is, as
always, a concern for translation studies.
Covering the major approaches to the use of corpus data, this work gathers together influential readings from leading names in the discipline,
including Biber, Widdowson, Sinclair, Carter and McCarthy.
This edited collection reflects on the development of Chinese corpus-based translation and interpreting studies while emphasising
perspectives emerging from a region that has traditionally been given scant consideration in English-language dominated literature. Striking
the balance between methodological and theoretical discussion on corpus-based empirical research into Chinese translation and interpreting
studies, the chapters additionally introduce and examine a wide variety of case studies. The authors include up-to-date corpus-based
research, and place emphasis on new perspectives such as sociology-informed approaches and cognitive translation studies. The book will
be of interest to researchers and advanced students of translation/interpreting and contrastive linguistics studies, corpus linguistics, and
Chinese linguistics.
Corpus-based translation studies has become a major paradigm and research methodology and has investigated a wide variety of topics in
the last two decades. The contributions to this volume add to the range of corpus-based studies by providing examples of some less explored
applications of corpus analysis methods to translation research. They show that the area keeps evolving as it constantly opens up to different
frameworks and approaches, from appraisal theory to process-oriented analysis, and encompasses multiple translation settings, including
(indirect) literary translation, machine(-assisted) translation and the practical work of professional legal translators. The studies included in the
volume also expand the range of application of corpus applications in terms of the tools used to accomplish the research tasks outlined.
This book is concerned with cross-linguistic contrast of major grammatical categories in English and Chinese, two most important yet
genetically different world languages. This genetic difference has resulted in many subsidiary differences that are, among other things,
related to grammar. Compared with typologically related languages, cross-linguistic contrast of English and Chinese is more challenging yet
promising. The main theme of this book lies in its focus on cross-linguistic contrast of aspect-related grammatical categories, or, grammatical
categories that contribute to aspectual meaning – both situation aspect at the semantic level and viewpoint aspect at the grammatical level –
in English and Chinese. The unique strength of this volume lies in that it is first corpus-based book contrasting English and Chinese. Given
that the state of the art in language studies is to use corpora, the significance of the marriage between contrastive studies and the corpus
methodology in this book is not to be underestimated.
This is a collection of leading research within corpus-based translation studies (CTS). CTS is now recognized as a major paradigm that has
transformed analysis within the discipline of translation studies. It can be defined as the use of corpus linguistic technologies to inform and
elucidate the translation process, something that is increasingly accessible through advances in computer technology. The book pulls
together a wide range of perspectives from respected authors in the field. All the chapters deal with the implementation of the basic concepts
and methodologies, providing the reader with practical tools for their own research. The book addresses key issues in corpus analysis,
including online corpora and corpus construction, and covers both translation and interpreting. The authors look at various languages and
utilize a variety of approaches, qualitative and quantitative, reflecting the breadth of the field and providing many valuable examples of the
methodology at work.
This brief monograph examines and evaluates the main ideas, techniques, findings, and pedagogical applications of Corpus-based
Translation Studies. Particular attention is given to trends characterizing the expansion of the field. The book is intended for translator
trainees, teachers of translation, professional translators, researchers, and scholars in translation studies. Laviosa has written extensively on
issues related to translation studies. There is no index. Annotation copyrighted by Book News, Inc., Portland, OR
The use of corpora in translation studies, both as a tool for translators and as a way of analyzing the process of translation, is growing. This
book provides a much-needed assessment of how the analysis of corpus data can make a contribution to the study of translation. Introducing
Corpora in Translation Studies: traces the development of corpus methods within translation studies defines the types of corpora used for
translation research, discussing their design and application and presenting tools for extracting and analyzing data examines research
potential and methodological limitatis considers some uses of corpora by translators and in translator training features research questions,
case studies and discussion points to provide a practical guide to using corpora in translation studies. Offering a comprehensive account of
the use of corpora by today's translators and researchers, Introducing Corpora in Translation Studies is the definitive guide to a fastdeveloping area of study.
Feminist Translation Studies: Local and Transnational Perspectives situates feminist translation as political activism. Chapters highlight the
multiple agendas and visions of feminist translation and the different political voices and cultural heritages through which it speaks across
times and places, addressing the question of how both literary and nonliterary discourses migrate and contribute to local and transnational
processes of feminist knowledge building and political activism. This collection does not pursue a narrow, fixed definition of feminism that is
based solely on (Eurocentric or West-centric) gender politics—rather, Feminist Translation Studies: Local and Transnational Perspectives
seeks to expand our understanding of feminist action not only to include feminist translation as resistance against multiple forms of
domination, but also to rethink feminist translation through feminist theories and practices developed in different geohistorical and disciplinary
contexts. In so doing, the collection expands the geopolitical, sociocultural and historical scope of the field from different disciplinary
perspectives, pointing towards a more transnational, interdisciplinary and overtly political conceptualization of translation studies.
Corpus-Based Translation StudiesResearch and ApplicationsA&C Black
Corpus-based translation studies has become a major paradigm and research methodology and has investigated a wide variety of topics in
the last two decades. The contributions to this volume add to the range of corpus-based studies by providing examples of some less explored
applications of corpus analysis methods to translation research. They show that the area keeps evolving as it constantly opens up to different
frameworks and approaches, from appraisal theory to process-oriented analysis, and encompasses multiple translation settings, including
(indirect) literary translation, machine (assisted)-translation and the practical work of professional legal translators. The studies included in the
volume also expand the range of application of corpus applications in terms of the tools used to accomplish the research tasks outlined.
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies provides a clear and practical introduction to using corpora in these fields. Giving
special attention to parallel corpora, which are collections of texts in two or more languages, and demonstrating the potential benefits for
multilingual corpus linguistics research to both translators and researchers, this book: explores the different types of parallel corpora
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available, and shows how to use basic and advanced search procedures to analyse them; explains how to compile a parallel corpus, and
discusses their uses for translation purposes and to research linguistic phenomena across languages; demonstrates the use of corpus
extracts across a wide range of texts, including dictionaries, novels by authors including Jane Austen and Mikhail Bulgakov, and newspapers
such as The Sunday Times; is illustrated with case studies from a range of languages including Finnish, Russian, English and French. Written
by two experienced researchers and practitioners, Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies is essential reading for
postgraduate students and researchers working within the area of translation and contrastive studies.
This book attempts to explore style—a traditional topic—in literary translation with a corpus-based approach. A parallel corpus consisting of the
English translations of modern and contemporary Chinese novels is introduced and used as the major context for the research. The style in
translation is approached from perspectives of the author/the source text, the translated texts and the translator. Both the parallel model and
the comparable model are employed and a multiple-complex model of comparison is proposed. The research model, both quantitative and
qualitative, is duplicable within other language pairs. Apart from the basics of corpus building, readers may notice that literary texts offer an
ideal context for stylistic research and a parallel corpus of literary texts may provide various observations to the style in translation. In this
book, readers may find a close interaction between translation theory and practice. Tables and figures are used to help the argumentation.
The book will be of interest to postgraduate students, teachers and professionals who are interested in corpus-based translation studies and
stylistics.
Computers offer new perspectives in the study of language, allowing us to see phenomena that previously remained obscure because of the
limitations of our vantage points. It is not uncommon for computers to be likened to the telescope, or microscope, in this respect. In this
pioneering computer-assisted study of translation, Dorothy Kenny suggests another image, that of the kaleidoscope: playful changes of
perspective using corpus-processing software allow textual patterns to come into focus and then recede again as others take their place. And
against the background of repeated patterns in a corpus, creative uses of language gain a particular prominence. In Lexis and Creativity in
Translation, Kenny monitors the translation of creative source-text word forms and collocations uncovered in a specially constructed GermanEnglish parallel corpus of literary texts. Using an abundance of examples, she reveals evidence of both normalization and ingenious creativity
in translation. Her discussion of lexical creativity draws on insights from traditional morphology, structural semantics and, most notably, neoFirthian corpus linguistics, suggesting that rumours of the demise of linguistics in translation studies are greatly exaggerated. Lexis and
Creativity in Translation is essential reading for anyone interested in corpus linguistics and its impact so far on translation studies. The book
also offers theoretical and practical guidance for researchers who wish to conduct their own corpus-based investigations of translation. No
previous knowledge of German, corpus linguistics or computing is assumed.
A state-of-the-art volume highlighting the links between lexicography, terminology, language for special purposes (LSP) and translation and
Machine Translation, that constitute the domain of Language Engineering.Part I: Terminology and Lexicography. Takes us through
terminological problems and solutions in Europe, the former Soviet Union and Egypt.Part II focuses on LSP for second language learners and
lexical analysis.Part III treats translator training in a historical context, as well as new methods from cognitive and corpus linguistics.Part IV is
about the application of language engineering in Machine Translation, corpus linguistics and multilingual text generation.
The field of legal translation and interpreting has strongly expanded over recent years. As it has developed into an independent branch of
Translation Studies, this book advocates for a substantiated discussion of methods and methodology, as well as knowledge about the variety
of approaches actually applied in the field. It is argued that, complex and multifaceted as it is, legal translation calls for research that might
cross boundaries across research approaches and disciplines in order to shed light on the many facets of this social practice. The volume
addresses the challenge of methodological consolidation, triangulation and refinement. The work presents examples of the variety of
theoretical approaches which have been developed in the discipline and of the methodological sophistication which is currently being called
for. In this regard, by combining different perspectives, they expand our understanding of the roles played by legal translators and
interpreters, who emerge as linguistic and intercultural mediators dealing with a rich variety of legal texts; as knowledge communicators and
as builders of specialised knowledge; as social agents performing a socially situated activity; as decision-makers and agents subject to and
redefining power relations, and as political actors shaping legal cultures and negotiating cultural identities, as well as their own professional
identity.
The book features recent attempts to construct corpora for specific purposes – e.g. multifactorial Dutch (parallel), Geasy Easy Language
Corpus (intralingual), HK LegCo interpreting corpus – and showcases sophisticated and innovative corpus analysis methods. It proposes new
approaches to address classical themes – i.e. translation pedagogy, translation norms and equivalence, principles of translation – and brings
interdisciplinary perspectives – e.g. contrastive linguistics, cognition and metaphor studies – to cast new light. It is a timely reference for the
researchers as well as postgraduate students who are interested in the applications of corpus technology to solving translation and
interpreting problems.
Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies presents readers with up-to-date research in corpus-based
contrastive linguistics and translation studies, showing the high degree of complementarity between the two fields in terms of research
methodology, interests and objectives. Offering theoretical, descriptive and applied perspectives, the articles show how translation and
contrastive approaches to grammar, lexis and discourse can be harmoniously combined through the use of monolingual, bilingual and
multilingual corpora and how contrastive information needs to inform translation research and vice versa. The notion of contrastive linguistics
adopted here is broad; thus, alongside comparisons of Malay/English idioms and the French imparfait and its English equivalents, there are
articles comparing different varieties of French, and sign language with spoken language. This collection should be of interest to researchers
in corpus linguistics, contrastive linguistics and translation studies. In addition, the section on corpus-based teaching applications will be of
great value to teachers of translation and contrastive linguistics.
The book specifies a corpus architecture, including annotation and querying techniques, and its implementation. The corpus architecture is
developed for empirical studies of translations, and beyond those for the study of texts which are inter-lingually comparable, particularly texts
of similar registers. The compiled corpus, CroCo, is a resource for research and is, with some copyright restrictions, accessible to other
research projects. Most of the research was undertaken as part of a DFG-Project into linguistic properties of translations. Fundamentally, this
research project was a corpus-based investigation into the language pair English-German. The long-term goal is a contribution to the study of
translation as a contact variety, and beyond this to language comparison and language contact more generally with the language pair English
- German as our object languages. This goal implies a thorough interest in possible specific properties of translations, and beyond this in an
empirical translation theory. The methodology developed is not restricted to the traditional exclusively system-based comparison of earlier
days, where real-text excerpts or constructed examples are used as mere illustrations of assumptions and claims, but instead implements an
empirical research strategy involving structured data (the sub-corpora and their relationships to each other, annotated and aligned on various
theoretically motivated levels of representation), the formation of hypotheses and their operationalizations, statistics on the data, critical
examinations of their significance, and interpretation against the background of system-based comparisons and other independent sources of
explanation for the phenomena observed. Further applications of the resource developed in computational linguistics are outlined and
evaluated.
Corpus-based contrastive and translation research are areas that keep evolving in the digital age, as the range of new corpus resources and
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tools expands, opening up to different approaches and application contexts. The current book contains a selection of papers which focus on
corpora and translation research in the digital age, outlining some recent advances and explorations. After an introductory chapter which
outlines language technologies applied to translation and interpreting with a view to identifying challenges and research opportunities, the first
part of the book is devoted to current advances in the creation of new parallel corpora for under-researched areas, the development of tools
to manage parallel corpora or as an alternative to parallel corpora, and new methodologies to improve existing translation memory systems.
The contributions in the second part of the book address a number of cutting-edge linguistic issues in the area of contrastive discourse
studies and translation analysis on the basis of comparable and parallel corpora in several languages such as English, German, Swedish,
French, Italian, Spanish, Portuguese and Turkish, thus showcasing the richness of the linguistic diversity carried out in these recent
investigations. Given the multiplicity of topics, methodologies and languages studied in the different chapters, the book will be of interest to a
wide audience working in the fields of translation studies, contrastive linguistics and the automatic processing of language.
This volume presents a comprehensive and up-to-date overview of major developments in the study of how phraseology is used in a wide
range of different legal and institutional contexts. This recent interest has been mainly sparked by the development of corpus linguistics
research, which has both demonstrated the centrality of phraseological patterns in language and provided researchers with new and powerful
analytical tools. However, there have been relatively few empirical studies of word combinations in the domain of law and in the many
different contexts where legal discourse is used. This book seeks to address this gap by presenting some of the latest developments in the
study of this linguistic phenomenon from corpus-based and interdisciplinary perspectives. The volume draws on current research in legal
phraseology from a variety of perspectives: translation, comparative/contrastive studies, terminology, lexicography, discourse analysis and
forensic linguistics. It contains contributions from leading experts in the field, focusing on a wide range of issues amply illustrated through indepth corpus-informed analyses and case studies. Most contributions to this book are multilingual, featuring different legal systems and legal
languages. The volume will be a valuable resource for linguists interested in phraseology as well as lawyers and legal scholars, translators,
lexicographers, terminologists and students who wish to pursue research in the area.
This collection of articles highlights some of the challenges facing English Corpus Linguistics at the beginning of the 21st century and shows
how these challenges are being addressed by researchers.
This is a comprehensive guidebook to the quantitative methods needed for Corpus-Based Translation Studies (CBTS). It provides a
systematic description of the various statistical tests used in Corpus Linguistics which can be used in translation research. In Part 1,
Theoretical Explorations, the interplay between quantitative and qualitative methodologies is explored. Part 2, Essential Corpus Studies,
describes how to undertake quantitative studies, with a suitable level of technical and relevant case studies. Part 3, Quantitative Explorations
of Literary Translations, looks at translations of classic works by Cao Xueqin, James Joyce and other authors. Finally, Part 4 on Translation
Lexis uses a variety of techniques new to translation studies, including multivariate analysis and game theory. This book is aimed at students
and researchers of corpus linguistics, translation studies and quantitative linguistics. It will significantly advance current translation studies in
terms of methodological innovation and will fill in an important gap in the development of quantitative methods for interdisciplinary translation
studies.

This book presents cutting-edge research in translation studies, offering stimulating discussions on translation and providing fresh
perspectives on the field. Papers in Translation Studies features a selection of papers originally authored for this volume,
addressing a variety of issues from different points of view and offering interesting contributions to the critical literature of the field.
The volume provides useful resources that will be of great benefit for academics, students and practitioners. The contributions to
this book promote research on translation theory and practice, and suggest ways of dealing with translation problems. The volume
chapters are written by researchers from around the world, and consider various different languages and contexts. Areas of
investigation include contrastive linguistics and translation, corpus-based translation studies, natural language processing,
machine translation, and translator training.
Intercultural Faultlines offers an exploration of research models and methods in translation studies, as implemented, discussed
and critically evaluated by some of the leading researchers in the field of translation and interpreting. While the focus throughout is
on textual and cognitive aspects of translation and interpreting, the objects of study and consequently the methodological
considerations are wide-ranging. The volume contains chapters focusing on research conducted in areas as diverse as corpusbased translation studies, dialogue interpreting, simultaneous interpreting, acquisition of translation competence, cognitive
processes in translation, translation into the L2, creativity in translation and translation quality assessment. Some research models
and methods are applied to translation for the first time, while others are more established and can be assessed in terms of their
reliability and the generalizability of the results they yield. Issues of research design and methodology are addressed, and
interesting questions are raised which are likely to become the focus of attention in future research, for example with regard to
causal models of translation, translational ethics, collaborative research and issues of power in interpreting research.
UBLI has conducted field surveys since 2002 and built spoken language corpora for French, Spanish, Italian (Salentino dialect),
Russian, Malaysian, Turkish, Japanese, and Canadian multilinguals. This volume features new research presented at the UBLI
second workshop on Corpus Linguistics – Research Domain, which was held on September 14, 2006. The first part consisting of
eleven presentations to this workshop shows a wide range of subjects within the area of corpus-based research, such as
dictionary, linguistic atlas, dialect, translation, ancient texts, non-standard texts, sociolinguistics, second language acquisition, and
natural language processing. The second part of this volume comprises ten additional contributions to both written and spoken
corpora by the members and research assistants of UBLI.
The search for general laws and regularities in Translation Studies gained new momentum in the 1990s when Baker (1993)
promoted the use of large electronic corpora as research tools for exploring the linguistic features that render the language of
translation different from the language of non-translated texts. By comparing a corpus of translated and non-translated English
texts, Baker and her research team put forward the hypothesis that translated texts are characterized by some “universal
features”, namely simplification, explicitation, normalization and levelling-out. The purpose of this study is to test whether
simplification, explicitation and normalization apply to Italian translations of children’s books. In order to achieve this aim, a
comparable corpus of translated and non-translated works of classic fiction for children has been collected and analysed using
Corpus Linguistics tools and methodologies. The results show that, in the translational subcorpus, simplification, explicitation and
normalization processes do not prevail over the non-translational one. Therefore, it is suggested that the status of translated
children’s literature in the Italian literary “polysystem” (Even-Zohar, 1979, 1990) and, from a general viewpoint, all the cultural,
historical and social conditions that influence translators’ activities, determine translation choices that can also tend towards
processes different from those proposed by Baker.
Electronic texts and text analysis tools have opened up a wealth of opportunities to higher education and language service
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providers, but learning to use these resources continues to pose challenges to scholars and professionals alike. Translation-Driven
Corpora aims to introduce readers to corpus tools and methods which may be used in translation research and practice. Each
chapter focuses on specific aspects of corpus creation and use. An introduction to corpora and overview of applications of corpus
linguistics methodologies to translation studies is followed by a discussion of corpus design and acquisition. Different stages and
tools involved in corpus compilation and use are outlined, from corpus encoding and annotation to indexing and data retrieval, and
the various methods and techniques that allow end users to make sense of corpus data are described. The volume also offers
detailed guidelines for the construction and analysis of multilingual corpora. Corpus creation and use are illustrated through
practical examples and case studies, with each chapter outlining a set of tasks aimed at guiding researchers, students and
translators to practice some of the methods and use some of the resources discussed. These tasks are meant as hands-on
activities to be carried out using the materials and links available in an accompanying DVD. Suggested further readings at the end
of each chapter are complemented by an extensive bibliography at the end of the volume. Translation-Driven Corpora is designed
for use by teachers and students in the classroom or by researchers and professionals for self-learning. It is an invaluable
resource for anyone interested in this fast growing area of scholarly and professional activity.
This book introduces the latest advances in Corpus-Based Translation Studies (CBTS), a thriving subfield of Translation Studies
which forms an important part of both translator training and empirical translation research. Largely empirical and exploratory, a
distinctive feature of CBTS is the development and exploration of quantitative linguistic data in search of useful patterns of
variation and change in translation. With the introduction of textual statistics to Translation Studies, CBTS has geared towards a
new research direction that is more systematic in the identification of translation patterns; and more explanatory of any linguistic
variations identified in translations. The book traces the advances from the advent of language corpora in translation studies, to
the new textual dimensions and shift towards a probability-variation model. Such advances made in CBTS have enabled in-depth
analyses of translation by establishing useful links between a translation and the social and cultural context in which the translation
is produced, circulated and consumed.
This collection brings together new insights around current translation and interpreting practices in national and supranational
settings. The book illustrates the importance of further reflection on issues around quality and assessment, given the increased
development of resources for translators and interpreters. The first part of the volume focuses on these issues as embodied in
case studies from a range of national and regional contexts, including Finland, Switzerland, Italy, Spain and the United States. The
second part takes a broader perspective to look at best practices and questions of quality through the lens of international bodies
and organizations and the shifting roles of translation and interpreting practitioners in working to manage these issues. Taken
together, this collection demonstrates the relevance of critically examining processes, competences and products in current
institutional translation and interpreting settings at the national and supranational levels, paving the way for further research and
quality assurance strategies in the field. The Introduction of this book is freely available as a downloadable Open Access PDF
under a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0 license available at https://tandfbis.s3-uswest-2.amazonaws.com/rt-files/docs/Open+Access+Chapters/9780429264894_oaintroduction.pdf. Chapter 7 of this book is freely
available as a downloadable Open Access PDF under a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0
license available at https://tandfbis.s3.us-west-2.amazonaws.com/rtfiles/docs/Open+Access+Chapters/9780429264894_10.4324_9780429264894-10.pdf The Conclusion of this book is freely
available as a downloadable Open Access PDF under a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0
license available at https://tandfbis.s3-us-west-2.amazonaws.com/rtfiles/docs/Open+Access+Chapters/9780429264894_oaconclusion.pdf.
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